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ΠΑΡΟΤΙΑΗ 

 Σι είναι η λέξη 

 Πώς σχεδιάζεται ένα λεξικό; 

 Προβλήματα ενός λεξικογράφου 

(μονόγλωσσου ή δίγλωσσου λεξικού) 

 Είδη λεξικών 
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Λεξική μονάδα 
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Ορισμός λεξικής μονάδας 

 Από την άποψη της μορφολογικής 
κατασκευής της, μια λεξική μονάδα μπορεί να 
είναι απλή (simple) π.χ. νερό, ή μη απλή, δηλ. 
με εσωτερική δομή, π.χ. νερ-άκι, νερ-ουλός, 
νερ-ό-μυλος.  

 Οι μη απλές λεξικές μονάδες μπορεί να είναι 
είτε παράγωγες (derived), δηλ. 
προθηματοποιημένες (prefixed) π.χ. κατα-
γράφω, ή επιθηματοποιημένες (suffixed) π.χ. 
γραπ-τός) είτε σύνθετες (compound), π.χ. 
γραφ-ο-μηχανή.  
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Λεξική σημασία  
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Λεξική σημασία (δήλωση) 
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Λεξική σημασία (συνδήλωση) 
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Λεξική σημασία (εύρος) 
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ΠΡΟΒΛΗΜΑΣΑ; 

 

 

 Πιστεύετε ότι υπάρχουν προβλήματα στον 

ορισμό της σημασίας; 

 ΠΟΙΑ; 
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Λεξική σημασιολογία  
 Σα πράγματα δεν είναι πάντοτε τόσο εύκολα, 

βέβαια, καθώς υπάρχουν  και χρήσεις του 
λεξήματος όπως: Αυτός είναι μεγάλη γάτα! 
(=έξυπνος άνθρωπος).  

 Επίσης, λέξεις όπως καραφλός, 
γκριζομάλλης ή σταρ δεν έχουν ξεκάθαρα 
όρια: λ.χ.  

- πόσες τρίχες πρέπει να λείπουν από το κεφάλι 
κάποιου, για να τον χαρακτηρίσουμε 
καραφλό, ή 

- πόσο γκρίζο πρέπει να υπάρχει στα μαλλιά 
του, για να τον πούμε γκριζομάλλη;  

- Πόσο διάσημος ή αναγνωρίσιμος πρέπει 
να  είναι κάποιος για να τον χαρακτηρίσουμε 
σταρ 
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Kι άλλα προβλήματα… 
 καρέκλα [ΛΚΝ]: «είδος επίπλου, κάθισμα 

για ένα άτομο, με ράχη αλλά χωρίς 

βραχίονες για τα χέρια, που στηρίζεται 

κατά κανόνα σε τέσσερα πόδια».   
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Προτυπικότητα/πρωτοτυπικότητα 

(prototypicality) 

 ύμφωνα με τη θεωρία της 
προτυπικότητας/πρωτοτυπικότητας, μόνο λίγες 
λέξεις ανήκουν  σε κατηγορίες με σαφή όρια και 
περιγράφονται με ιδιότητες που αποτελούν 
αναγκαίες και ικανές συνθήκες. Πρόκειται μάλιστα 
κυρίως για όρους από επιστημονικούς χώρους 
(τρίγωνο, θηλαστικό).  

 Αντίθετα, οι περισσότερες λέξεις αντιστοιχούν σε 
κατηγορίες με ασαφή ή δυσδιάκριτα όρια, τα μέλη 
των οποίων δεν ικανοποιούν τα ίδια κριτήρια, είτε 
γιατί εμφανίζουν απλώς οικογενειακές 
ομοιότητες, είτε γιατί κάποια είναι πιο τυπικά (πιο 
χαρακτηριστικά) της κατηγορίας και άλλα λιγότερο 
κεντρικά και πιο περιθωριακά.  
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ΟΡΙΜΟ  

 Ποια η σημασία της λέξης „παιχνίδι‟; 
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Προτυπικότητα/πρωτοτυπικότητα 

(prototypicality) 
 Π.χ. η λέξη παιχνίδι αποτελεί χαρακτηριστικό 

παράδειγμα οικογενειακής ομοιότητας: ενώ οι 
δραστηριότητες που 
ονομάζουμε παιχνίδια εμφανίζουν ιδιότητες όπως «για 
διασκέδαση», «κάποιος κερδίζει και κάποιος χάνει», 
«εμπλέκονται περισσότερα του ενός άτομα» κλπ., οι 
ιδιότητες αυτές δεν χαρακτηρίζουν ως σύνολο όλα τα 
παιχνίδια, αλλά κάποια/ες ιδιότητα/ες τα συνδέουν 
ανά δύο ή περισσότερα μεταξύ τους. 

 Η θεωρία αναγνωρίζει διαφορετικές ιδιότητες κατά 
επίπεδο κατηγοριοποίησης (βάσει της 
γενικότητας/περιεκτικότητας των κατηγοριών) και 
αποδίδει ιδιαίτερο βάρος στην κατηγορία βασικού 
επιπέδου: λ.χ. το «έπιπλο» (υπερκείμενο επίπεδο) είναι 
γενικότερη/περιεκτικότερη κατηγορία από το «τραπέζι» 
(βασικό επίπεδο), που είναι γενικότερη από την 
κατηγορία «τραπέζι του μπριτζ» (υποκείμενο επίπεδο). 
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ΕΠΙΠΕΔΟ ΚΑΣΗΓΟΡΙΟΠΟΙΗΗ 

 . το «έπιπλο» (υπερκείμενο επίπεδο) 

 «τραπέζι» (βασικό επίπεδο),  

 «τραπέζι του μπριτζ» (υποκείμενο επίπεδο). 
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ΟΡΙΜΟ 

 Ορίστε την έννοια εργένης 

18 



Προτυπικότητα/πρωτοτυπικότητα 

(prototypicality) 

 την καθαρά γλωσσολογική έρευνα, το 

κλασικό παράδειγμα προτυπικής κατηγορίας 

είναι το εργένης, του οποίου ο παραδοσιακός 

ορισμός (ΕΝΗΛΙΚΟ - ΑΝΔΡΑ - ΠΟΤ ΔΕΝ ΕΦΕΙ 

ΠΑΝΣΡΕΤΣΕΙ ΠΟΣΕ) θα επέτρεπε να θεωρηθούν 

μέλη της κατηγορίας «εργένης» άτομα όπως 

ένας καθολικός παπάς, ένας εξηντάχρονος 

ομοφυλόφιλος, ένας δεκαεννιάχρονος 

νεαρός, στους οποίους όμως η γλωσσική 

κοινότητα δεν θα αναφερόταν ως εργένηδες.  

19 



Λεξική ημασιολογία 

 ��Η σημασία των λέξεων αποτελεί μέρος του 
νοητικού λεξικού (mental lexicon). 

 ��το νοητικό λεξικό αποθηκεύονται οι λέξεις που 
γνωρίζουμε, σε μορφή καταχωρήσεων ως 
λημμάτων. 

 

 Θυμηθείτε: 

Γνώση της γλώσσας = γνώση των λέξεων 
(νοητικό λεξικό) + γνώση των κανόνων 
συνδυασμού των γλωσσικών μονάδων (νοητική 
γραμματική). 
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Σο Νοητικο Λεξικο 
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Οργάνωση του Νοητικού 

Λεξικου 
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Νοητικό Λεξικό 
 Το κάθε λήμμα στο νοητικό λεξικό περιέχει τις 

γραμματικές πληροφορίες που είναι 
απαραίτητες για να το χρησιμοποιήσουμε σε 
μια πρόταση: 

 Υωνολογική αναπαράσταση 

 Μορφολογικά χαρακτηριστικά (π.χ. γένος) 

 υντακτική κατηγορία και πλαίσιο 
υποκατηγοριοποίησης (με τι συντάσσεται) 

 ημασιολογικά χαρακτηριστικά 

 Ορθογραφία, εφόσον είμαστε εγγράμματοι 
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Πώς είναι οργανωμένο το Νοητικό 

Λεξικό;  

 Λέξη: συνδυασμός ήχου - σημασίας 

 Σο ΝΛ μπορεί να είναι οργανωμένο με βάση: 

1. Τον ήχο – φωνολογική ομοιότητα 

 αρχίζουν με το ίδιο φώνημα: αγόρι, αχλάδι, 

αγρότης, αφρός ...έλατο, αίμα, επάνω, 

έρανος• τελειώνουν με το ίδιο φώνημα: 

μεγάλος, μικρός, έδαφος, αμέσως 

2. Τη σημασία – σημασιολογική ομοιότητα 

 μπανάνα, μήλο, αχλάδι, προτοκάλι… 
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Πώς είναι οργανωμένο το Νοητικό 

Λεξικό;  

 Άλλοι πιθανοί παράγοντες: 

1. ηλικία κατά την οποία κατακτήθηκε η 

κάθε λέξη 

2. συχνότητα χρήσης 

3. γραμματική κατηγορία 

4. ορθογραφία (σε αντίθεση με τον ήχο) 
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ΗΜΑΙΑΚΕ ΙΔΙΟΣΗΣΕ 
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Σημασιακές ιδιότητες 

 �� Η σημασία των λέξεων μπορεί να προσδιοριστεί με 

βάση σημασιακές ιδιότητες (σημασιακά 

χαρακτηριστικά). 

 �� Δηλαδή, αναλύουμε τη σημασία των λέξεων σε 

επιμέρους συστατικά. 

 �� Σο ίδιο συστατικό μπορεί να αποτελεί μέρος της 

σημασίας διαφορετικών λέξεων. 
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Σημασιακές ιδιότητες 

��Π.χ. η σημασιακή ιδιότητα «θηλυκό» ορίζει 
μερικώς τα ακόλουθα ονόματα: 
 λέαινα, γάτα, φάλαινα 

 θεία, γιαγιά, κόρη 

 γυναίκα, κορίτσι, κοπέλα 

 φοιτήτρια, καθηγήτρια, νοσοκόμα 

 Η ίδια σημασιακή ιδιότητα απαντά και σε λέξεις 
άλλων συντακτικών κατηγοριών: 
 κορίτσι (Ο) 

 θηλάζω (Ρ) 

 έγκυος (Ε) 
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Σημασιακές ιδιότητες 

�� Οι ακόλουθες λέξεις μοιράζονται την 

ιδιότητα «θηλυκό» αλλά διαφέρουν ως 

προς την απουσία/παρουσία της 

σημασιακής ιδιότητας «άνθρωπος»: 

 λέαινα, ελαφίνα, γάτα 

 θεία, γιαγιά, κόρη 
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Σημασιακές ιδιότητες 

��Η παρουσία/απουσία του χαρακτηριστικού 
«άνθρωπος» μας χρειάζεται για να ορίσουμε 
και άλλες λέξεις, όπως π.χ.: 

 καθηγητής, γιατρός, εργένης, κοσμήτορας 

 ιππόκαμπος, χταπόδι, σκύλος, αετός 

��Η παρουσία/απουσία του χαρακτηριστικού 
«έμψυχο» μας χρειάζεται για να διακρίνουμε 
μεταξύ τους ομάδες λέξεων όπως: 

 άνθρωπος, ιππόκαμπος, αετός 

 ντουλάπα, έδρανο, υπολογιστής 
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Σημασιακές ιδιότητες 

 ημασιακά χαρακτηριστικά δεν έχουν μόνο τα 
ονόματα, αλλά και τα ρήματα.  

 Π.χ. πολλά ρήματα περιέχουν στη σημασία τους: 

 

- την ιδιότητα «αίσθηση» (βλέπω, ακούω, αγγίζω),  

- άλλα την ιδιότητα «επαφή» (αγγίζω, χαϊδεύω, 
πιάνω, ακουμπάω),  

- άλλα την ιδιότητα «κίνηση» (τρέχω, περπατώ, 
μεταβαίνω) 

- κ.ο.κ.  
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Σημασιακές ιδιότητες ρημάτων 

Πολλά ρήματα περιέχουν στη σημασία τους 
την ιδιότητα «πρόκληση κατάστασης»: 

 σκουραίνω (κάνω κάτι (πιο) σκούρο) 

 σκοτώνω (προκαλώ το θάνατο) 

 ομορφαίνω (κάνω κάτι (πιο) όμορφο) 

��Άλλες σημασιακές ιδιότητες ρημάτων: 

 κίνηση (στα ρήματα φέρνω, πέφτω, 
σιγοπερπατώ, τρέχω) 

 επαφή (φιλώ, αγγίζω, χαστουκίζω) 

 αίσθηση (βλέπω, ακούω, νιώθω) 
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Σημασιακές ιδιότητες 
ονομάτων 

 ��το πεδίο των ονομάτων, το χαρακτηριστικό 
[+/-‐ αριθμήσιμο] αποδίδει τη διαφορά 
ανάμεσα στις σημασίες λέξεων όπως π.χ. 
σκύλος και ρύζι. 

 ��Σα αριθμήσιμα ονόματα αναφέρονται σε 
αντικείμενα που μπορούν να αριθμηθούν (π.χ. 
μία πατάτα, δύο σκύλοι, κλπ). 

 ��Ονόματα που αναφέρονται σε αντικείμενα που 
δεν αριθμούνται αλλά μετριούνται (π.χ. δύο 
κιλά ρύζι, δύο φλιτζάνια γάλα) ονομάζονται 
μετρήσιμα. 
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Σημασιακές ιδιότητες 
ονομάτων 

 Τα αριθμήςιμα ονόματα μπορούν να 
προςδιοριςτούν από το ποςοδεικτικό 
πολλοί-‐ές-‐ά, αλλά όχι από το 
ποςοδεικτικό πολύ. 

 Το  αντίθετο ιςχύει για τα μετρήςιμα 
ονόματα: 

 Έχω δύο ςκύλουσ./* Έχω δύο ρύζια. 

 Έχω πολλούσ ςκύλουσ./* Έχω πολλά ρύζια. 

 *Έχω πολύ ςκύλουσ. / Έχω πολύ ρύζι. 
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Σημασιακές ιδιότητες 

 ��Οι σημασιακές ιδιότητες είναι ένας τρόπος 

να αναλύσουμε τη σημασία των λέξεων. 

 ��τόχος: να βρεθεί ένα σύνολο 

σημασιακών ιδιοτήτων αναγκαίων και 

επαρκών (necessary and sufficient) για 

την περιγραφή της σημασίας όλων των 

λέξεων (περιεχομένου) σε όλες τις 

γλώσσες. 
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Σημασιακά χαρακτηριστικά 

Αναπαριστούμε τις σημασιακές ιδιότητες 

χρησιμοποιώντας σημασιακά χαρακτηριστικά, 

δηλώνοντας την παρουσία / απουσία τους με 

τα σύμβολα + και – αντίστοιχα. 

Ο τρόπος αυτός απεικόνισης απηχεί την 

επιρροή της φωνολογικής ανάλυσης των 

φθόγγων σε φωνητικά χαρακτηριστικά. 

 [p]: +άηχο, +χειλικό, +κλειστό 

 [b]: -‐άηχο, +χειλικό, +κλειστό 
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ΕΡΩΣΗΗ  

 Πώς ξέρουμε ότι υπάρχει νοητικό λεξικό; 

 

 

 Πώς είμαστε σίγουροι ότι υπάρχουν 

σημασιακά χαρακτηριστικά; 
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Σημασιακές ιδιότητες 
 Ένδειξη για την ύπαρξη των ςημαςιακών 

ιδιοτήτων ςτισ νοητικέσ αναπαραςτάςεισ 
των λέξεων (νοητικό λεξικό) παρέχουν οι 
παραδρομέσ ομιλίασ: 

◦ όταν μάτωςαν τα ούλα μου τα δόντια μου 

◦ ήρθε πολύ αργά πολύ νωρίσ 

◦ τησ πληρώνει διατροφή ενοίκιο 

 Οι εςφαλμένεσ αντικαταςτάςεισ βαςίζονται ςτην 
ύπαρξη κοινήσ ςημαςιακήσ ιδιότητασ μεταξύ 
τησ λέξησ- ςτόχου και τησ παραγόμενησ λέξησ. 
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Σημασιακά χαρακτηριστικά 

�� Παραδείγματα (μερικής) ανάλυσης σε 

σημασιακά χαρακτηριστικά: 

 γυναίκα: +θηλυκό, +άνθρωπος, -νεαρό, ... 

 πατέρας: -θηλυκό, +άνθρωπος, +γονέας... 

 αγελάδα: +θηλυκό, -άνθρωπος, -νεαρό, ... 

 καταδιώκω: +κίνηση, +γρήγορο, +σκόπιμο, 

... 
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ΑΝΑΥΟΡΙΚΗ – ΕΚΥΡΑΣΙΚΗ 

ΗΜΑΙΑ 
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Τποκατηγοριοποιήσεις σημασίας: 

αναφορική  vs εκφραστική σημασία  

 Η αναφορική, 
περιγραφική ή γνωστική σημασία έχει να κάνει 
με το αντίκρισμά της στην εξωγλωσσική 
πραγματικότητα, με τον τρόπο δηλαδή που η 
γλώσσα αναφέρεται σε ή περιγράφει 
οντότητες (entities), φαινόμενα, καταστάσεις 
κ.ο.κ.  

 Η εκφραστική ή συναισθηματική σημασία 
αποκαλύπτει τη στάση του χρήστη της 
απέναντι σε αυτό που δηλώνει η λέξη (π.χ. η 
λέξη μπάτσος υποδηλώνει μια αρνητική 
αξιολόγηση του επαγγέλματος του 
αστυνομικού από τον ομιλητή) 
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ΑΛΛΑ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΣΑ 

 Με εκφραστική ή συναισθηματική σημασία 
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Δήλωση (denotation) vs αναφορά 

(anaphora) 

 Οι όροι δήλωση και αναφορά συνήθως 
εξετάζονται σε συσχέτιση μεταξύ τους, καθώς και οι 
δύο αφορούν τη σχέση του γλωσσικού σημείου με 
τον εξωτερικό κόσμο.  

 Αυτό που τις διαφοροποιεί κατά τι είναι ότι μόνο η 
αναφορά αφορά τη σχέση ενός γλωσσικού 
σημείου με ό,τι αυτό εκπροσωπεί όταν 
χρησιμοποιείται από την ομιλήτρια σε κάποια 
εκφώνηση (π.χ. μητέρα: ο θηλυκός γονέας).  

 Η δήλωση, αντίθετα, αφορά τη σχέση γλώσσας 
και κόσμου ανεξάρτητα από συγκεκριμένες 
περιπτώσεις χρήσης της γλώσσας στην 
επικοινωνία, όχι «παρόντα» αλλά πιθανά 
αντικείμενα αναφοράς (referents).  
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υνδήλωση (connotation)  
 υχνά τα παραδείγματα συνδήλωσης αφορούν πολιτισμικά 

τοποθετημένες έννοιες, όπως, π.χ., γεροντοπαλίκαρο ή γεροντοκόρη. 

Δε σημαίνουν απλώς 'μεσήλικας/η που (ενώ θα μπορούσε) δεν έχει 

παντρευτεί', περιεχόμενο που αντιστοιχεί στη δήλωσή τους, οι όροι 

αυτοί έχουν απαξιωτικές συνδηλώσεις (που κυμαίνονται από 'στρυφνό 
και ανεπιθύμητο άτομο' ως 'κοινωνικό απόβλητο', ανάλογα με την 

κοινότητα πρακτικής). Έτσι, δεν μπορούμε να αναφερθούμε ουδέτερα 

σε ένα ανύπαντρο άτομο μέσης ηλικίας με τον όρο γεροντοπαλίκαρο -

ακόμη λιγότερο δε με τον όρο γεροντοκόρη-, χωρίς να μεταδώσουμε 

τις σχετικές συνδηλώσεις τους. 

 Επίσης, ενώ η αναφορική σημασία της έκφρασης μητέρα είναι 

'θηλυκός γονέας', οι συνδηλώσεις της είναι, μεταξύ άλλων, 'φροντίδα', 

'στοργή', 'αγάπη', 'προστασία', 'θαλπωρή', 'αυτοθυσία' κ.λπ., τα οποία 
αντιστοιχούν στο στερεότυπο της μητέρας (το οποίο επικαλούμαστε 

στην έκφραση μου στάθηκε σαν μητέρα).  

 υνεπώς, οι συνδηλώσεις μιας γλωσσικής έκφρασης περιλαμβάνουν 

όχι μόνο τις φυσικές αλλά και τις κοινωνικές και ψυχολογικές ιδιότητες οι 

οποίες αποδίδονται σε συγκεκριμένες έννοιες, και συνδέονται με τη 

λεγόμενη «εξωσυστημική», «εξωγλωσσική σημασία».  
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υνδήλωση (connotation)  
 Καθώς οι ατομικές και κοινωνικές παραδοχές 

διαφέρουν από εποχή σε εποχή, οι συνδηλώσεις 
είναι ρευστές και επιρρεπείς σε αλλαγές που είναι 
απόρροια της σχέσης γλώσσας και κοινωνίας.  

 Έτσι, οι συνδηλώσεις μιας έκφρασης εξαρτώνται 
από εφήμερα κοινωνικά πρότυπα ως προς, π.χ., το 
σωματότυπο, έτσι ώστε στην ελληνική 
το στρουμπουλός-ή-ό είχε κάποτε μάλλον θετικές, 
ενώ σήμερα μάλλον αρνητικές συνδηλώσεις, 
παρότι χρησιμοποιείται ακόμη ευφημιστικά αντί του 
στιγματισμένου χοντρός-ή-ό (ή του λιγότερο 
στιγματισμένου παχύς-ιά-ύ).  

 Οι όροι με αρνητικές συνδηλώσεις υπόκεινται 
συχνά στη διαδικασία του ευφημισμού , κατά την 
οποία αντικαθίστανται από εκφράσεις που έχουν 
την ίδια περίπου δήλωση αλλά όχι και τις ίδιες 
συνδηλώσεις 
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Σχέσεις μεταξύ λεξημάτων 

 ��Οι λέξεις – τα σημεία του γλωσσικού κώδικα – 
είναι αυθαίρετες συζεύξεις σημαίνοντος 
(μορφής) και σημαινομένου (σημασίας). 

 ��Οι λέξεις σχετίζονται με άλλες λέξεις βάσει της 
ομοιότητας και αντίθεσης ως προς τη 
σημασία: τα –ώνυμα. 

 Πρβλ τις παραδειγματικές σχέσεις 
(δομισμός): σχέσεις ομοιότητας και 
αντίθεσης με άλλα σημεία, οι οποίες 
αναδεικνύουν τη λειτουργία των σημείων 
και τη δομή του κώδικα. 
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Συναγωγή 
  Αντίθετα, τα συνομιλιακά υπονοήματα δεν προκύπτουν λόγω 

συγκεκριμένων εκφράσεων αλλά λόγω συνομιλιακών αξιωμάτων (π.χ., 

να εκφράζεσαι με σαφήνεια, να μη λες λιγότερα ή περισσότερα από 

όσα χρειάζεται, να είναι η συνεισφορά σου συναφής στο θέμα της 

συζήτησης) που υποστυλώνουν μια βασική συνομιλιακή αρχή, την 

Αρχή της υνεργασίας (Grice 1975).  

 ύμφωνα με αυτή, η χαρακτηριστική ελλειπτικότητα της ανθρώπινης 
συνομιλίας μπορεί να εξηγηθεί μόνο αν υποθέσουμε ότι οι συνομιλούντες 

έχουν αμοιβαίο στόχο τους να συνεργαστούν. Παράλληλα, οι ομιλητές 
ενδέχεται να εκμεταλλευτούν αυτή την άγραφη σύμβαση για να υπονοήσουν 
περισσότερα από όσα λένε ρητά, όπως: 

(2) Α: Έμαθα ότι χτες φάγατε καλά και περάσατε υπέροχα. 

Β: Ναι, το φαγητό ήταν πολύ καλό. 

 το (2) η απάντηση της Β δεν απαντά παρά μόνο εν μέρει στην ερώτηση του 
Α και δημιουργεί χαρακτηριστικά το συνομιλιακό υπονόημα ότι, ενώ το 
φαγητό ήταν καλό, δεν διασκέδασαν ή, τουλάχιστον, ότι δεν πέρασαν 
«υπέροχα». 

 Από τα παραπάνω συμπεραίνουμε ότι η συναγωγή είναι διεργασία 

κομβικής σημασίας για τη διαδικασία σημασιοδότησης των γλωσσικών 
εκφράσεων. 
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Πολυσημία 
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Πολυσημία 
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Ομωνυμία 
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Η λεξικολογία είναι : 

 Περιγραφική, όταν περιγράφει συγχρονικά το 

λεξιλόγιο μιας γλώσσας (μονοσημία, 

πολυσημία, ομωνυμία, ιδιωτισμοί, σύνθεση-

παραγωγή, συνωνυμικά-αντωνυμικά πεδία) 

 Ιστορική, όταν εξετάζει διαδοχικά το λεξιλόγιο 

(ετυμολογία) 

 Εφαρμοσμένη, όταν ασχολείται με τη 

συστηματική διδασκαλία του λεξιλογίου 

πρώτης ή δεύτερης γλώσσας 

51 



Λεξικολογία και συναφείς 
επιστήμες 

 Λεξικολογία : ασχολείται με τα λεξικά 

μορφήματα 

 Λεξικογραφία : κλάδος που ασχολείται 

θεωρητικά και πρακτικά με τη σύνταξη 

λεξικών 

 Σημειολογία : μελέτη κωδίκων σημείων 

 Σημασιολογία : μελέτη σημαινομένου 
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Ορισμοί 
 «Το πρώτον βιβλίον εκάστου έθνους είναι της 

γλώσσης του το λεξικόν» Αδαμάντιος Κοραής 

 Σα λεξικά είναι καταγραφές του λεξικού 
αποθέματος της κάθε γλώσσας. 

 Αλφαβητική παράθεση με τη μορφή λημμάτων 
που αντιστοιχούν στα ΛΕΞΗΜΑΤΑ 

 Ο κλάδος της γλωσσολογίας που ασχολείται με τα 
επιστημονικά ζητήματα που αφορούν τα λεξικά, τα 
λήμματα και όλα τα τυπικά και ουσιαστικά τους 
χαρακτηριστικά είναι η λεξικογραφία. 

 Η Λεξικογραφία είναι ένας αναπτυσσόμενος 
κλάδος, μ' ένα πρακτικό μέρος (τη σύνταξη 
λεξικών) και ένα θεωρητικό μέρος (την έρευνα για 
τα λεξικά). 

 Λεξικογραφία: επαγγελματική δραστηριότητα και 
ακαδημαϊκός τομέας που ασχολείται με λεξικά και 
άλλα έργα αναφοράς. 
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Ορισμοί 
Περί της ανεξαρτησίας ή μη της λεξικογραφίας… 

 
 Κλάδος της εφαρμοσμένης γλωσσολογίας, ο οποίος 

συνίσταται στην παρατήρηση, συλλογή, επιλογή και 
περιγραφή μονάδων από το απόθεμα λέξεων και 
λεξικών συνδυασμών σε μια ή περισσότερες 
γλώσσες. […] Περιλαμβάνει επίσης την ανάπτυξη και 
την περιγραφή θεωριών και μεθόδων ως βάση αυτής 
της δραστηριότητας. (Svensén) 

 

 Λεξικογραφία ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ μια επιστήμη, μια τέχνη, 
κομμάτι της γλωσσολογίας και της εφαρμοσμένης 
λεξικολογίας.  

 Λεξικογραφία ΕΙΝΑΙ μια πρακτική διαδικασία ή 
«πολιτισμική πρακτική» που μπορεί να υπολογιστεί, να 
αναλυθεί, να ελεγχθεί, να υλοποιηθεί, να εξεταστεί και 
να διδaχθεί, η οποία στοχεύει στην παραγωγή 
λεξικών, για να ικανοποιήσει τις ανάγκες αναφοράς 
των χρηστών του. (Wiegand) 
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Ο λεξικογράφος 

Ο ζύγρξνλνο ιεμηθνγξάθνο πξέπεη λα γλσξίδεη: 

 

(α) νηθνλνκηθά 

(β) ηερλνινγία 

(γ) κάλαηδκελη 

(δ) γισζζνινγία 

(ε) γεληθόηεξε επηζηεκνληθή θαηάξηηζε 

(ζη) ιεμηθνγξαθία 
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Λεξικογραφική πράξη 

Βάσει της εμπειρικής γνώσης από την ιστορία 
των λεξικών 

 πόσο και τι είδους υλικό θα πρέπει να 
συμπεριληφθεί· 

 πώς θα πρέπει να συλλεχθεί το υλικό από τις 
πηγές και να 

 ταξινομηθεί σε λήμματα· 

 πώς θα πρέπει να εξηγούνται οι σημασίες των 
λέξεων· 

 πώς θα πρέπει να διακρίνονται οι διάφορες 
σημασίες τους 

 πώς θα πρέπει να δηλώνεται η προφορά . 
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Λεξικογραφική πράξη 
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Σι είναι το λεξικό; 
“Λεξικό είναι ένας συστηματικά 
καταρτισμένος κατάλογος 
κοινωνικοποιημένων γλωσσικών τύπων οι 
οποίοι αντλούνται μέσα από τις γλωσσικές 
συνήθειες μιας συγκεκριμένης γλωσσικής 
κοινότητας και έχουν σχολιασθεί από το 
συγγραφέα [του λεξικού] με τέτοιο τρόπο 
ώστε ένας ικανός αναγνώστης να μπορεί να 
καταλάβει τη σημασία ... κάθε τύπου και να 
πληροφορηθεί για τον τρόπο με τον οποίο 
λειτουργεί ο τύπος αυτός στην κοινότητά 
του”. 

Zgusta (1971) 
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Λεμηθό 

Ο Littré δίλεη ηνλ εμήο νξηζκό: ιεμηθό είλαη ζπιινγή 
ιέμεσλ κηαο γιώζζαο, όξωλ ηεο επηζηήκεο, ηεο 
ηέρλεο, θαηά αιθαβεηηθή ζεηξά ή όρη, κε ηε ζεκαζία 
ηνπο. 

Ο Webster ζην Third New International Dictionary 
δίλεη έλαλ πην εθηελή νξηζκό, αιιά ζρεδόλ 
παξόκνην: Λεξικό είναι ε αλαθνξά βηβιίνπ πνπ 
πεξηέρεη ιέμεηο ζπλήζωο αιθαβεηηθά κε 
πιεξνθνξίεο γηα ηηο κνξθέο ηνπο, ηελ πξνθνξά 
ηνπο, ηηο ιεηηνπξγίεο ηνπο, ηηο εηπκνινγίεο ηνπο, ηηο 
ζεκαζίεο ηνπο θαη ηηο ζπζηεκαηηθέο θαη ηδηωκαηηθέο 
ρξήζεηο ηνπο. 
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Λεμηθό 
 Ο Matoré (1968: 20) ζεσξεί όινπο ηνπο νξηζκνύο ησλ 

ιεμηθώλ ειάρηζηα ηθαλνπνηεηηθνύο. Ο κόλνο πνπ ηνλ 

ηθαλνπνηεί είλαη απηόο ηνπ Oxford English Dictionary 

(OED): 

Τν ιεμηθό είλαη έλα βηβιίν κε  ιέμεηο κηαο γιώζζαο (ή 

θάπνηεο εηδηθέο νκάδεο ηεο)  πνπ παξαζέηεη ηελ 

νξζνγξαθία ηνπο, ηελ πξνθνξά ηνπο, ηε ζεκαζία θαη 

ρξήζε, ηα ζπλώλπκά ηνπο, ηελ πξνέιεπζε θαη ηζηνξία, ή 

ηέινο πάληωλ θαη θάπνηα ραξαθηεξηζηηθά όπωο:  νη ιέμεηο 

λα είλαη ηαμηλνκεκέλεο κε θάπνηα θαζνξηζκέλε ζεηξά, 

ηώξα, ζηηο πεξηζζόηεξεο γιώζζεο, αιθαβεηηθά. Σηα δε 

εθηελέζηεξα ιεμηθά ε παξερόκελε πιεξνθνξία δηαλζίδεηαη 

κε παξαζέκαηα (απνζπάζκαηα) από ηε θηινινγία.  
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Λεμηθό 
 Ο Μπακπηληώηεο νξίδεη ην ΛΕΞΙΚΟ σο έλα 

νινθιεξσκέλν θαη ζπζηεκαηηθό έξγν ην νπνίν 
ζπγθεληξώλεη,  θαη’ αιθαβεηηθή ζεηξά, ηηο ιέμεηο κηαο 
γιώζζαο. Τν ιεμηθό παξέρεη πνηθίιεο πιεξνθνξίεο π.ρ. 
επμηνεςηικέρ, εηςμολογικέρ, οπθογπαθικέρ, 
γπαμμαηικέρ, ζςνηακηικέρ. 

 Είλαη βέβαηα παξάινγν λα πεξηκέλεη θαλείο έλα γεληθό 
ιεμηθό λα παξέρεη έλαλ νξηζκό ηνπ ιεμηθνύ πνπ ζα 
ηθαλνπνηεί ηνλ εηδηθό.  

 Υπάξρεη κηα κεγάιε γθάκα από ιεμηθνγξαθηθά 
πξντόληα  πνπ κπνξνύλ λα νλνκαζηνύλ ιεμηθά. Αλ ν 
νξηζκόο είλαη πνιύ ακπιβήρ δεν ζα πεπιλαμβάνει 
όινπο ηνπο ηύπνπο ησλ ιεμηθώλ, αλ είλαη πην 
αθηπημένορ δεν ζα διαθέπει από παξαπιήζηα κε 
απηά έξγα. 
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Λεμηθό 

 Σο λεξικό είναι γραμμένο σε τέτοια μορφή 

κειμένου που πιο πολύ  το 

συμβουλευόμαστε παρά το διαβάζουμε.  

 Η εξέταση  ενός λεξικού είναι μια διαδικασία 

μέσω της οποίας ο χρήστης αποκτά ή 

επαληθεύει  ένα ιδιαίτερο κομμάτι 

πληροφορίας. 

 Σο λεξικό  δεν είναι μόνο συμβουλευτικό. 

Όμως πρέπει να παρέχει γρήγορα και 

εύκολα την πληροφορία στον χρήστη 
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Λεμηθό 
 Τν ιεμηθό έρεη κηα δηπιή δνκή. 

 Η Rey - Debove μερσξίδεη ηελ καθξνδνκή θαη ηελ 
κηθξνδνκή. Η καθξνδνκή είλαη ην ζύλνιν ηωλ 
ιεκκάηωλ, πνπ ππόθεηηαη πάληνηε ζε κηα αλάγλωζε 
θάζεηε θαηά ηελ αλαγλώξηζε  ηεο πιεξνθνξίαο. Η 
καθξνδνκή ζπλήζωο νλνκάδεηαη νλνκαηνπνηία 
(Rey-Debove 1971:21).  

 H καθξνδνκή είλαη απνηέιεζκα κηαο ζπιινγήο 
«ιέμεσλ» κέζσ ηεο ρξήζεο δηαθόξσλ θξηηεξίσλ. 

 Η ιέμε κηθξνδνκή αλαθέξεηαη ζην πεξηερόκελν 
θάζε ιήκκαηνο: ην ζύλνιν θάζε άξζξνπ κε όιεο 
ηηο πιεξνθνξίεο, πνπ δηαβάδνληαη νξηδόληηα κεηά 
ην ιήκκα(`Rey--D  ebove 1971:21). 
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Μακροδομή 
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Μικροδομή  
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Λεμηθό 
 Η κηθξνδνκή είλαη απνηέιεζκα ελόο πξν -

εγθαηεζηεκέλνπ πξνγξάκκαηνο πιεξνθνξίαο πνπ 

δίλεηαη ζε θάζε ιήκκα. 

 Η κηθξνδνκή είλαη κηα απζηεξή δνκή: όια ηα 

ζύγρξνλα ιεμηθά ραξαθηεξίδνληαη από ηελ 

νκνηνκνξθία ησλ ιεκκάησλ ηνπο (Zgusta 

1071:248) 

 Αυτό δεν είναι απόλυτο. Ο Samuel 

Johnson είχε πολύ μικρά λήμματα π.χ.cat 

και μερικά πολύ μεγάλα 
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Λεξικό  

 γενικό πλαίσιο 

 γραμματικές πληροφορίες 

 πραγματολογικές/σημασιολογικές 

πληροφορίες 

 μόρια/σύνθετα/προθέσεις/σύνδεσμοι 

 παραδείγματα και συμφράσεις 

 λημματολόγιο, ομωνυμία-πολυσημία 

 σύνταξη και βιβλιογραφική τεκμηρίωση 
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Σι είναι το λεξικό; 
“Σα λεξικά: 

 (α) είναι εργαλεία αναφοράς και όχι κοινά 
βιβλία και περιέχουν πληροφορίες για τη 
σημασία και τη χρήση των λέξεων· 

 (β) διακρίνονται ως προς την οργάνωσή τους 
από τα άλλα έργα αναφοράς· 

 (γ) η αλφαβητική οργάνωση των λημμάτων 
είναι αυθαίρετη αφού στηρίζεται στην 
ορθογραφία των λέξεων· 

 (δ) οι πληροφορίες που δίνονται για τα 
λήμματα αφορούν τα τυπικά χαρακτηριστικά, 
τη σημασία και τη χρήση της κάθε λέξης 
καθώς και τις σχέσεις της με τις άλλες λέξεις”. 

Svensén (1993) 
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Είδη λεξικών 
 αριθμός γλωσσών: μονόγλωσσα (monolingual), 

δίγλωσσα (bilingual), και πολύγλωσσα 
(multilingual) λεξικά· 

 γλωσσική ποικιλία: λεξικά 
διαλέκτων/κοινωνιολέκτων (dialect)·  

 πρώτη γλώσσα του χρήστη: λεξικά φυσικών 
ομιλητών (native-speaker), ξένων ομιλητών 
(foreign speaker)· 

 ταξινόμηση λημμάτων: αλφαβητικά (alphabetic), 
θεματικά (thematic) ή θησαυροί (thesauri), 
συχνότητας (frequency), χρονολογικά 
(chronological) λεξικά· 

 οικονομικοί πόροι: ακαδημαϊκά 
(scholarly/academy), σε εμπορικά (commercial) 
λεξικά· 

 ηλικία των χρηστών: παιδικά (children‟s) και 
σχολικά (school) λεξικά· 
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Είδη λεξικών 
 ιστορική περίοδος: διαχρονικά (diachronic) και 

συγχρονικά (synchronic) λεξικά· 

 μέγεθος: πλήρη (unabridged), γραφείου (desk), 
συνοπτικά (concise), συνεπτυγμένα (compact), 
τσέπης (pocket/vest), και μίνι ή λιλιπούτεια 
(mini/lilliput) λεξικά· 

 ειδικό αντικείμενο: διάφορα τεχνικά (technical) 
λεξικά· 

 πεδίο του λεξικού αποθέματος: λεξικά ετυμολογικά 
(etymological), προφοράς (pronounciation), 
συνωνύμων (synonym), περιθωριακού λεξιλογίου 
(slang), νεολογισμών (neologisms) κ.τ.λ.· 

 πολυπλοκότητα του λήμματος: λεξικά αντίστροφα 
(endings), συντομογραφιών (abbreviations), 
συμφράσεων (collocations) κ.τ.λ.· 

 γλωσσολογική προσέγγιση (περιγραφική ή 
ρυθμιστική): λεξικά χρήσης (usage), δυσκολιών 
(difficulties) 

70 



Είδη λεξικών 
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Είδη λεξικών 
 Τν ιεμηθό αλάινγα κε ην είδνο ησλ ιεκκάησλ πνπ 

πεξηέρεη θαη ηηο αλάγθεο πνπ εμππεξεηεί 
ραξαθηεξίδεηαη σο:  

 εηςμολογικό λεξικό: ιεμηθό πνπ παξέρεη ηελ 
επηζηεκνληθή αλαδήηεζε ηεο θαηαγσγήο ησλ 
ιέμεσλ, δει. ηεο αξρηθήο ξίδαο 

 επμηνεςηικό λεξικό: ιεμηθό πνπ δίλεη ηελ 
εμήγεζε, δηαζάθεζε ησλ ιέμεσλ. 

 οπθογπαθικό λεξικό:  ιεμηθό πνπ θαηαγξάθεη ηε 
ζσζηή γξαθή ησλ ιέμεσλ, ζύκθσλα κε ηελ 
εηπκνινγία θαη ηνπο θαλόλεο ηεο γξακκαηηθήο. 
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Είδη λεξικών 

 σπηζηικό λεξικό:   ιεμηθό γηα εύθνιε, θαζεκεξηλή 
ρξήζε. 

 εγκςκλοπαιδικό λεξικό: ιεμηθό ην νπνίν αλαθέξεηαη 
ζε όινπο ηνπο θιάδνπο ηεο αλζξώπηλεο γλώζεο. 
Δηαθέξνπλ από ηα ιεμηθά ζηε θύζε ησλ ιεκκάησλ 
εηζαγσγήο. Σηελ εγθπθινπαίδεηα είλαη πάληνηε 
νλόκαηα θνηλά θαη θύξηα. π .ρ. ζην ιήκκα θήπνο,  δελ 
ππάξρεη εηπκνινγία ηεο ιέμεο , αιιά ε ηζηνξία θαη ε 
γεσγξαθία ηεο θεπνπξηθήο, νη ηερληθέο ηεο θιπ. Η 
εγθπθινπαίδεηα είλαη πεξηγξαθηθή. 

 μονόγλωζζο λεξικό: ιεμηθό πνπ είλαη ζπληεηαγκέλν ζε 
κηα κόλν γιώζζα. 

 δίγλωζζο λεξικό: ιεμηθό πνπ έρεη ζπληαρζεί ζε δύν 
γιώζζεο. 

 πενηάγλωζζο λεξικό: ιεμηθό πνπ έρεη ζπληαρζεί ζε 
πέληε γιώζζεο. 

 βαζικό λεξικό ηηρ ελληνικήρ ή ηηρ λαηινικήρ: θαηά 
θύξην ιόγν ιεμηθό ηεο ειιεληθήο, ή ηεο ιαηηληθήο 
αληίζηνηρα 

 λεξικό για ξένοςρ: ιεμηθό πνπ απεπζύλεηαη ζε μέλνπο, 
αιιόγισζζνπο. 
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Είδη λεξικών 
 λεξικό ιδιωμαηιζμών: ιεμηθό πνπ αλαθέξεηαη ζε 

γισζζηθά ηδηώκαηα ή δηαιέθηνπο ηεο γιώζζαο. 

 λεξικό ζςνωνύμων: ιεμηθό πνπ παξαζέηεη ηηο 

ιέμεηο πνπ ε ζεκαζία ηνπο είλαη παξαπιήζηα κε ηε 

ζεκαζία κηαο ή πεξηζζόηεξσλ ιέμεσλ- π.ρ. 

επηκειήο-εξγαηηθόο, παξόκνηνο-παξαπιήζηνο-

παξεκθεξήο-, ή ζπγγελεύεη ζεκαζηνινγηθά κε 

άιιεο ιέμεηο  π.ρ. θάζηζκα-θαξέθια-πνιπζξόλα-

ζθακλί. 
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Είδη λεξικών 

 λεξικό νεολογισμών: λεξικό που περιέχει τις 
νέες λέξεις που εισάγονται στο λεξιλόγιο μιας 
γλώσσας με τη διαδικασία της νεολογίας δηλ. 
τη διαδικασία με την οποία εισάγεται στο 
λεξιλόγιο μιας γλώσσας μία νέα έννοια είτε με 
καινούργια λέξη από σύνθεση, παραγωγή, 
αυτούσια μεταφορά ξένης λέξεως ή 
προσαρμογή της στη γλώσσα υποδοχής- είτε με 
τη χρήση μιας λέξης που έχει ήδη 
συγκεκριμένο περιεχόμενο, για να αποδοθεί η 
νέα έννοια π.χ. η χρήση του όρου υπολογιστής 
για την αγγλική λέξη computer.  
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Είδη λεξικών 
 λεξικό παποιμιών: ιεμηθό πνπ ζπγθεληξώλεη ηηο 

παξνηκίεο κηαο γιώζζαο, ελόο ιανύ κε θνηλή γιώζζα 
 λεξικό για μαθηηέρ: ιεμηθό πνπ απεπζύλεηαη ζε 

καζεηέο, θαη είλαη πεξηνξηζκέλνπ ιεκκαηνινγίνπ 
 λεξικό για θοιηηηέρ:  ιεμηθό πνπ απεπζύλεηαη ζε 

θνηηεηέο θαη πεξηιακβάλεη έλα ιεμηιόγην πεξηζζόηεξν 
επηζηεκνληθό 

 βιογπαθικό λεξικό: ιεμηθό πνπ πεξηιακβάλεη ηηο 
βηνγξαθίεο γλσζηώλ ή επηθαλώλ πξνζώπσλ 

 λεξικό καλλιηεσνών: ιεμηθό πνπ πεξηέρεη νλόκαηα 
θαιιηηερλώλ 

 ιζηοπικό λεξικό: ιεμηθό πνπ αλαθέξεηαη ζε ηζηνξηθά 
γεγνλόηα θαη πξόζσπα πνπ δηαδξακάηηζαλ έλα 
ζεκαληηθό ξόιν ζηελ ηζηνξία.  

 εικονόγπαπηο λεξικό: ιεμηθό πνπ αλαπαξηζηά ηηο 
ιέμεηο κε  εηθόλεο ή δσγξαθηέο. 
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Ηλεκτρονικά Λεξικά 
Ιστορική Αναδρομή 
 Κατά τους Lew & De Shryver (2014), η εισαγωγή των 

υπολογιστών στη λεξικογραφία θεωρείται η μεγαλύτερη 
επανάσταση που έγινε ποτέ στο χώρο. Η χρήση του 
υπολογιστή όμως ήταν σταδιακή και εξαρτήθηκε από την 
πορεία της εξέλιξής του. ύμφωνα με τον Pruvost (2000, σελ. 
188), o Cerquiglini διακρίνει τα ακόλουθα στάδια: 

 Καταγραφή και αποθήκευση έντυπων λεξικών σε 
μαγνητικές ταινίες υπολογιστών. Μηχαναγνώσιμα λεξικά 
(machine readable dictionaries (MRDs). 

 Υποβοηθούμενη από τον υπολογιστή έντυπη λεξικογραφία 
όπου η σύνταξη των λεξικού γίνεται με τη βοήθεια του 
υπολογιστή (computer-assisted (paper) lexicography). 
Δημιουργία Τπολογιστικών Λεξικών (computational 
lexicons) στα οποία συνέβαλε η δυνατότητα χρήσης 
συστημάτων επεξεργασίας φυσικής γλώσσας ΕΥΓ (natural 
language processing/NLP).    

 Σχεδιασμός και δημιουργία πρωτογενών ηλεκτρονικών 
λεξικών. Ηλεκτρονικά λεξικά (Electronic dictionaries) για 
ανθρώπους (human readable dictionaries) σχεδιασμένα εκ 
νέου για το ηλεκτρονικό περιβάλλον. 
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Ηλεκτρονικά Λεξικά 

Καινοτόμα Χαρακτηριστικά των Ηλεκτρονικών 

Λεξικών 

Ο De Shryver (2003), αναφέρει ότι οι άξονες των 

καινοτόμων χαρακτηριστικών των 

ηλεκτρονικών λεξικών είναι:  

- ο χώρος αποθήκευσης και η δομημένη 

οργάνωση της πληροφορίας,  

- η προσβασιμότητα στη μακροδομή, 

μικροδομή και μεσοδομή του λεξικού,  

- η φιλικότητα στην παρουσίαση και δυνατότητα 

εξατομίκευσης του περιεχομένου τους. 
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Φαρακτηριστικά ΗΛ 
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Φαρακτηριστικά ΗΛ 
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Φαρακτηριστικά ΗΛ 
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Φαρακτηριστικά ΗΛ 
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ΗΛ και λεξικογράφος 
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ΗΛ και λεξικογράφος 
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Η αναζήτηση στα λεξικά 
Σρόποι αναζήτησης λημμάτων σε ηλεκτρονικά λεξικά 

σύμφωνα με τους  Engelberg & Lemnitzer (2009), είναι 
οι παρακάτω: 

 Επιπρόσθετη αναζήτηση (Incremental search): Ο 
χρήστης αρχίζει να πληκτρολογεί και η λέξη 
συμπληρώνεται αυτόματα. Είναι αρκετά διαδεδομένη 
τεχνική, έχει εμφανιστεί σε πρώιμα ηλεκτρονικά λεξικά, 
σε ηλεκτρονικές εγκυκλοπαίδειες και μηχανές 
αναζήτησης (π.χ. Wikipedia), όπως και σε μερικά από 
τα καλύτερα σχεδιασμένα λεξικά (ιδίως στο Macmillan 
English Dictionary Online). 

 Αναζήτηση μπαλαντέρ (Wildcard search): Αναζήτηση 
βάσει της οποίας κάποιοι χαρακτήρες ή ένα μέρος 
της λέξης ή της φράσης μπορεί να αντικατασταθούν 
με σύμβολα όπως: «*» (0 ή περισσότεροι 
χαρακτήρες), «?» (οποιοσδήποτε χαρακτήρας), @ (1 ή 
περισσότεροι χαρακτήρες πριν τη λέξη), «<» (αρχή 
λέξης), «>» τέλος λέξης, «,» πλήθος συμπτώσεων κ.α 
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Η αναζήτηση στα λεξικά 
 Δυαδική αναζήτηση (Boolean search): την περίπτωση αυτή 

η αναζήτηση γίνεται με τη χρήση παραπάνω από μια λέξεων 
οι οποίες  συνδέονται μεταξύ τους με σύζευξη «και» ή «&» 
(and), διάζευξη «ή» ή «Ι» (or), άρνηση «όχι», ή «~», ή «!», ή «-» 
(not). Η δυνατότητα αυτή έχει εφαρμοστεί στις μηχανές 
αναζήτησης και στα πρώτα ηλεκτρονικά λεξικά, και 
προϋποθέτει τη γνώση των σχετικών συμβόλων για την κάθε 
περίπτωση όπως και εντολών «όλες οι λέξεις» (all the words) 
ή «οποιαδήποτε λέξη» (any word). 

 Φιλτραρισμένη αναζήτηση (Filtered search): την 
περίπτωση αυτή χρησιμοποιούνται φίλτρα που 
κατατάσσουν τα λήμματα σε κατηγορίες (επιστήμη, αργκό, 
χιούμορ, εκπαίδευση κ.ά.). 

 Ηχητική αναζήτηση  (Sound search): Υωνολογική ή 
φωνημική αναζήτηση που γίνεται με «είσοδο» της φωνής 
από εξωτερικό μικρόφωνο. Απαραίτητη προϋπόθεση είναι 
να έχει προηγηθεί η διαδικασία αντιστοίχισης της φωνής του 
χρήστη σε φωνήματα, ώστε να αναγνωρίζεται από τον 
υπολογιστή. Άλλος τρόπος είναι πληκτρολογώντας στο 
πληκτρολόγιο γράμματα τα οποία έχει οριστεί να 
αντιστοιχούν σε φωνήματα 
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Η αναζήτηση στα λεξικά 
 Αναζήτηση αναγραμματισμένων λημμάτων (Anagram search): Αναζήτηση 

αναγραμματισμένων λέξεων. ε μια τέτοια αναζήτηση συνήθως 
προβαίνουν χρήστες, οι οποίοι ασχολούνται με παιχνίδια τέτοιου τύπου. 

 Αναζήτηση με βάση την κλίση του λήμματος (Inflected form search): 
Φρησιμοποιείται για λέξεις οι οποίες κλίνονται και αναζητούμε τον αρχικό 
(αναζήτηση προς τα πάνω) ή τον παράγωγο τύπο (αναζήτηση προς τα 
κάτω). 

  Αναζήτηση που βασίζεται σε δείκτες (Index-based search): Θυμίζει την 
αναζήτηση στα έντυπα λεξικά με τη διαφορά ότι τα λήμματα εμφανίζονται 
κατά την πληκτρολόγηση (as you type). Μπορεί να περιέχονται όχι μόνο 
μονολεκτικά λήμματα (λέξεις κεφαλές) αλλά και πολυλεκτικά σύνολα. 

 Αναζήτηση βασισμένη σε εξωτερικό κείμενο  (External-text-based search): 
Λεξικογραφική υποστήριξη κατά την οποία ο χρήστης έχει τη δυνατότητα 
κάνοντας κλικ πάνω σε λέξεις ηλεκτρονικών κειμένων, όπως στην 
περίπτωση του ενσωματωμένου λεξικού της Google (Google dictionary 
plug-in στην εφαρμογή Chrome browser) να μεταβαίνει στο ανάλογο 
λήμμα. 

  Αναζήτηση βασισμένη στην εικόνα (Picture-based search): Εικόνες που 
παραπέμπουν σε λέξεις και αντίστροφα.  

 Scanner-based αναζήτηση (Scanner-based search): Βασίζεται σε 
συσκευές σάρωσης που μετατρέπουν τα έντυπα κείμενα σε ηλεκτρονικά 
χρησιμοποιώντας τη λειτουργία αναγνώρισης χαρακτήρων. 
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Οπτική του χρήστη 

Διεπεύνηζη ηος πποθίλ και ηος πόλος “σπήζηη” 

 

 Πνηόο δηαζέηεη ηη είδνπο ιεμηθό; 

 Η θαηνρή ελόο ιεμηθνύ ζεκαίλεη θαη ηθαλόηεηα ρξήζεο; 

 Πνηεο θαηεγνξίεο πιεξνθνξηώλ πξνζθέξνπλ ηα ιεμηθά θαη 

πώο θηάλνπλ νη ρξήζηεο ζ' απηέο; 

 Πνηεο είλαη νη πξνϋπνζέζεηο γηα επηηπρεκέλε αλαδήηεζε ζην 

ιεμηθό; 

 Μπνξνύλ λα δηδαρζνύλ νη θαηάιιειεο δεμηόηεηεο; 

 Πόζν θηιηθά πξνο ηνλ ρξήζηε είλαη ηα δηάθνξα έξγα 

αλαθνξάο; 
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Οπτική του χρήστη 
Ανάγκερ Χπήζηρ 

 

 έιεγρνο ηεο νξζόηεηαο ελόο γισζζηθνύ ηύπνπ (π.ρ. νξζνγξαθία, θιίζε 

θ.η.ό.) 

 θαηαλόεζε ελόο θεηκέλνπ ηδίσο από αλαγλώζηεο, θαη αθνξά ηελ επεμήγεζε 

άγλσζησλ ιέμεσλ ή ηελ άληιεζε εγθπθινπαηδηθώλ πιεξνθνξηώλ. 

 δηεπθόιπλζε ζηε ζπγγξαθή θεηκέλσλ, κε επίιπζε ζεκαζηνινγηθώλ ή 

ζπληαθηηθώλ πξνβιεκάησλ, ηδίσο γηα ζπγγξαθείο. 

 κεηαθξαζηηθέο αλάγθεο, κε ζθνπό ηελ αλαδήηεζε ησλ ηζνδύλακσλ ιέμεσλ 

από κηα γιώζζα ζε κηα άιιε. 

 επεμήγεζε άγλσζηνπ ηερληθνύ ή επηζηεκνληθνύ ιεμηινγίνπ ηδίσο από 

αδαείο. 

 εξεπλεηηθνί ιόγνη, γηα πιεξνθνξίεο ζρεηηθά κε ηα ηππηθά ζηνηρεία ιέμεσλ ή 

ηελ εμαγσγή πνζνηηθώλ ή πνηνηηθώλ ζπκπεξαζκάησλ 

 ζπιινγή ιεμηθνύ πιηθνύ 

 αλάπηπμε ηνπ ιεμηινγίνπ ηνπο θαη βειηίσζε θαη ηειεηνπνίεζε άιισλ 

γλώζεσλ. 
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Οπτική του χρήστη 

Χπηζηοκενηπικά κπιηήπια επιλογήρ ενόρ λεξικού 

 

 ε πνηόηεηα θαη ε αλζεθηηθόηεηα ηνπ ραξηηνύ 

 ε θαηαιιειόηεηα ηεο βηβιηνδεζίαο 

 ν ηξόπνο παξνπζίαζεο ησλ ιεκκάησλ (ηδίσο ησλ 
κεγάισλ) 

 ε πνιηηηθή επηινγήο ησλ ιεκκάησλ 

 ην εύξνο θάιπςεο ησλ δηαθόξσλ γισζζηθώλ πνηθηιηώλ 

 ε ύπαξμε εγθπθινπαηδηθώλ πιεξνθνξηώλ 

 ε ύπαξμε εηθνλνγξάθεζεο 

 ν ηξόπνο νξγάλσζεο θαη δηαθεθξηκέλεο παξνπζίαζεο 
ησλ νξηζκώλ 

 ε επθνιία θαηαλόεζεο ησλ νξηζκώλ 

 ε ρξήζε παξαδεηγκάησλ ρξήζεο 
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Οπτική του χρήστη 

Χρηστοκεντρικά κριτήρια επιλογής ενός λεξικού 
(συνέχεια) 
 η ύπαρξη οδηγιών χρήσης 

 η χρήση υφολογικών δεικτών 

 η ύπαρξη ετυμολογικών πληροφοριών 

 οι πληροφορίες για την ορθογραφία και το 
συλλαβισμό 

 η ύπαρξη φωνητικής μεταγραφής 

 η ύπαρξη ιδιωματισμών, στερεότυπων 
εκφράσεων κ.τ.λ. 

 η ύπαρξη καταλόγων συνωνύμων και 
αντωνύμων 

 η ύπαρξη γραμματικών πληροφοριών 

 η ύπαρξη παραρτημάτων 
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Ιστορική λεξικογραφία 
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Ιστορική λεξικογραφία 
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Δομή και Περιεχόμενο 
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Δομή και Περιεχόμενο 
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Δομή και Περιεχόμενο 
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Προέλευση του υλικού 
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Σαξινόμηση 
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Σαξινόμηση 
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Διαχείριση της σημασίας 
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Παραδείγματα ορισμών 
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διάταξη και χρήση 
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Παραδείγματα 
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Παραδείγματα 
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υνώνυμα - αντώνυμα 
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υντακτική συμπεριφορά 
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Πραγματολογική πληροφορία 
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Πραγματολογική πληροφορία 
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Ετυμολογία 
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Υρασεολογία 
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Σα δίγλωσσα λεξικά 
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Σα δίγλωσσα λεξικά 
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Δίγλωσσα 
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Μονόγλωσσο ή δίγλωσσο; 
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Μονόγλωσσο ή δίγλωσσο; 
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Τν Λεμηθό σο παηδαγσγηθό αληηθείκελν 
 Τα ιεμηθά είλαη επεμεξγαζκέλα έξγα ησλ νπνίσλ ε 

παξαγσγή, ζεκαληηθή ζηηο αλαπηπγκέλεο θνηλσλίεο, 
απαληά ζηηο απαηηήζεηο πιεξνθόξεζεο θαη 
επηθνηλσλίαο.  

 Τν αληηθείκελό ηνπο είλαη νπζηαζηηθά παηδαγσγηθό 
αθνύ απνζθνπνύλ ζην λα θαιύςνπλ ην δηάζηεκα πνπ 
ππάξρεη κεηαμύ ησλ γλώζεσλ ησλ αλαγλσζηώλ ηνπο 
θαη απηό νιόθιεξεο ηεο θνηλόηεηαο, αθνύ απηή ε 
γλώζε αθνξά ζηε γιώζζα ή ζηελ επηζηήκε.  

 Είλαη ινηπόλ επγαλεία ηηρ διαπκούρ εκπαίδεςζηρ, 
γηαηί είλαη παξάιιεια: ην βηβιίν ηεο ζρνιηθήο θαη ηεο 
ώξηκεο ειηθίαο. Είλαη ν ηόπνο αλαθνξάο ζηε γιώζζα 
θαη ζηελ επηζηήκε. 
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Τν Λεμηθό σο παηδαγσγηθό αληηθείκελν  

 Αλ πξέπεη λα θαζνξίζνπκε κε πην ζαθή ηξόπν ην 
παηδαγσγηθό αληηθείκελν ηνπ ιεμηθνύ, ζα 
κπνξνύζακε λα πνύκε όηη «δηεπθνιύλεη» ηε 
γισζζνινγηθή επηθνηλσλία, ζπκπιεξώλνληαο ηα 
θελά ηεο πιεξνθνξίαο ησλ αλαγλσζηώλ. Απηά 
παξνπζηάδνληαη ζε κηα δεδνκέλε ζηηγκή κέζα από 
ηελ αλάγθε: 

  ή λα κεηαθξάζνπλ, κε έλα επαξθή ηξόπν, ηα 
κελύκαηα ησλ μέλσλ γισζζνινγηθώλ θνηλνηήησλ 
κε ηηο νπνίεο νη αλαγλώζηεο έξρνληαη ζε επαθή, 
πνιηηηζηηθή ή εκπνξηθή: θαη απηό είλαη ην 
αληηθείκελν ησλ δίγλωζζων ή πολύγλωζζων 
λεξικών 
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Τν Λεμηθό σο παηδαγσγηθό αληηθείκελν 
 ή, ζην εζσηεξηθό κηαο ίδηαο γισζζηθήο 

θνηλόηεηαο, λα θσδηθνπνηήζνπλ κέζα από έλα 

θνηλό θώδηθα ηηο δηαιέθηνπο, θαη ηηο ηερληθέο, ησλ 

νκάδσλ πνπ θνηλσληθά ή πνιηηηζηηθά δηαθέξνπλ. 

Τν ιεμηθό βνεζά λα θαιπθζεί ε απόζηαζε 

αλάκεζα ζε δπν δηαθνξεηηθέο πιεξνθνξίεο, απηή 

ηνπ αλαγλώζηε θαη απηή ησλ ζπγγξαθέσλ ησλ 

θεηκέλσλ πνπ πξέπεη λα θσηίζεη, παξαπέκπνληαο 

ζε κηα θνηλή γισζζνινγηθή άκηιια: απηό είλαη ην 

αληηθείκελν ησλ ηεσνικών και επιζηημονικών 

λεξικών, ηων λεξικών ηηρ απγκό, θ.ιπ. 
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Τν Λεμηθό σο παηδαγσγηθό αληηθείκελν 

  ή, λα ζπγθξαηήζνπλ ηα κέζα έθθξαζεο κε ηε 
ζεκαζηνινγηθή αλάιπζε, ηε ζπληαθηηθή, ηε 
κνξθνινγηθή ή θσλεηηθή ηεο γιώζζαο. Τν 
ιεμηθό βνεζά λα αμηνπνηεζνύλ νη πξνθνξηθέο 
ζπκπεξηθνξέο  ζε κηα θνηλσλία ζηελ νπνία 
θαηέρνπλ μερσξηζηή ζέζε: απηό είλαη ην 
αληηθείκελν ησλ λεξικών ηηρ γλώζζαρ  (ή 
λεξικά μονόγλωζζα) 

 ή, λα απμήζεη ηελ πνζόηεηα γλώζεο ησλ 
αλαγλσζηώλ ράξε ζηηο παξερόκελεο 
πιεξνθνξίεο κε ηε δηακεζνιάβεζε ησλ 
«ιέμεσλ»: απηό είλαη ην αληηθείκελν   ησλ 
εγκςκλοπαιδικών λεξικών. 

 

120 



 Τα λεξικά συνδέονται στενά με την 
ανάπτυξη της γραπτής επικοινωνίας. 

 Καταγράφουν τους  προφορικούς τύπους  
της γλώσσας. 

 Υπονοούν μια «φιλολογία», που θεωρείται 
από τα μέλη της κοινότητας ως η έκφραση 
της δικής τους παιδείας. Ο ερχομός του 
λεξικού πιστοποιεί την ύπαρξη μιας 
εθνικής γλώσσας, η οποία χρησιμοποιείται 
σε όλες τις κοινωνικές μορφές 
επικοινωνίας. 

 Είναι επίσης συνδεδεμένα με την ανάπτυξη 
μιας διδασκαλίας που απευθύνεται σε  
ολόκληρη την κοινότητα και δεν είναι 
προνόμιο των ολίγων 
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 Τα ιεμηθά, ζεκάδηα κηαο πςειήο παηδείαο, είλαη επίζεο 

αληηθείκελα παηδείαο, ελζσκαησκέλα ζε απηήλ : 

θαηαμηώλνπλ θαη απνδεηθλύνπλ έλαλ πνιηηηζκό.  

 Έηζη ην μονόγλωζζο λεξικό (ή ην λεξικό ηηρ 

γλώζζαρ) είλαη ην θαη’ εμνρήλ βηβιίν: ζεκαηνθύιαθαο 

ηνπ θνηλνύ «ζεζαπξνύ»  δει. ηεο γιώζζαο, θαηά 

θάπνην ηξόπν δηαθπιάζζεη ηα «αξρεία», είλαη ν 

πξνλνκηνύρνο ηόπνο ηεο αλαθνξάο ζηε γλώζε θαη ζηελ 

γισζζνινγηθή θαη πνιηηηζηηθή πνιπκάζεηα.  

 Η θαηνρή ελόο ιεμηθνύ απνδεηθλύεη έλα θνηλσληθό 

επίπεδν. Είλαη ε ζπγθεθξηκέλε θαη ε ρεηξνπηαζηή  

απόδεημε όηη ν θάηνρόο ηνπ ζπκκεηέρεη ζηελ 

πνιηηηζηηθή θιεξνλνκηά ηεο θνηλόηεηαο. 
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 Τν ιεμηθό είλαη δηδαθηηθό βηβιίν 

 Καηαξράο είλαη έλα εξγαιείν πνπ ρξεζηκνπνηείηαη όηαλ 
θάπνηνο ζέιεη λα πάξεη κηα πιεξνθνξία γηα κηα 
ηδηαίηεξε ιέμε, γηα ηε γιώζζα γεληθά, ή γηα ηνλ θόζκν. 

 Καηά ηε ιεηηνπξγία ηεο ζπκβνπιεπηηθήο, ν ρξήζηεο 
καζαίλεη, ή επαιεζεύεη, θάηη πνπ δελ μέξεη ή πξνο 
ζηηγκήλ έρεη μεράζεη. 

 Τα ιεμηθά είλαη εξγαιεία γηα απηνδηδαζθαιία θαη έρνπλ 
ηα ραξαθηεξηζηηθά όισλ ησλ δηδαθηηθώλ βηβιίσλ. 

 Τα ιεμηθά έρνπλ θαηά θαηξνύο ηδηαίηεξα  
ραξαθηεξηζηηθά: 

- Υπνθεηκεληθά, θνηλσληθά, ηαμηθά (αλάινγα κε ηνλ 
ζπγγξαθέα. 
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Ερμηνευτικά μονόγλωσσα 

 

νέα ελληνικά 
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ΛΚΝ 

 Λεμηθό  ηεο Κνηλήο Νενειιεληθήο, ΙΝΣ, Ίδξπκα 

Τξηαληαθπιιίδε 
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Λεξικό ΠΕΜ 
 Λεξικό της ελληνικής ως ξένης γλώσσας – 

Πρόγραμμα Εκπαίδευσης 

Μουσουλμανοπαίδων 
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Εξειδικευμένα μονόγλωσσα 

 

νέα ελληνικά 
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Αληίζηξνθν 

 Ανηίζηποθο Λεμηθό Αναζηαζιάδη-

Σςμεωνίδη: 

  Καηλνύξηα δηεύζπλζε 

  

 

  

 

128 
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Λεμηζθόπην 

 Μοπθολογικό ιεμηθό, Σςλλαβιζηήρ, 

Θηζαςπόρ Σςνωνύμων – Ανηιθέηων 

Neurolingo 

      

 

Εξγαιείν Αλαδήηεζεο Λεξιζκόπιο: 

http://www.neurolingo.gr/online_tools/lexiscope.htm 
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νξζνγξάθνο, ζπιιαβηζηήο 
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ορθογράφος ιστοσελίδων 
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ζεζαπξόο ζπλσλύκσλ – αληηζέησλ 
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Λεμηθό ηνπσλπκίσλ 
Λεμηθό ηνπσλπκίσλ – Neurolingo  
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Οδολόγιο 
Oδνιόγην Αηηηθήο 
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Αθξσλύκηα θ.ά. 
 H ελληνική βάση δεδομένων, ακρωνυμίων, 

συντομογραφιών, αρκτικόλεξων και 

συμβόλων 
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Ερμηνευτικά μονόγλωσσα 

 

νέα ελληνικά 
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Λεμηθό Κξηαξά 

 Επίηομο λεξικό ηεο κεζαησληθήο ειιεληθήο 

δεκώδνπο γξακκαηείαο, Εκκ. Κξηαξά 

 Καηλνύξηα έθδνζε 
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http://www.komvos.edu.gr/dictionaries/dictonline/DictOnLineKri.htm
http://www.greek-language.gr/greekLang/medieval_greek/kriaras/search.html?lq=


Λεξικό της αρχαίας 

 

 Βασικό λεξικό της αρχαίας ελληνικής – Κέντρο 

Ελληνικής Γλώσσας 
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Ερμηνευτικά δίγλωσσα 

 

αρχαία ελληνικά 
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Perseus 

 Perseus  (ςεθηαθή βηβιηνζήθε γηα αξραία ειιεληθά) 
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http://www.perseus.tufts.edu/
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